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I. Введение.
 В русском и казахском языках очень много словосочетаний, которые мы употребляем в своей речи, но чаще всего не знаем, что означают эти слова. Такие словосочетания называются фразеологизмами. Фразеологизмы необходимы, чтобы сделать речь образной, выразительной, эмоциональной. 

 
Меня всегда интересовало: «Что означает тот или иной фразеологизм в русском языке, а что он означает в казахском языке?» Поэтому мы взяла тему научного проекта: «Общность фразеологических оборотов казахского и русского языков».

 
Приступив к работе, мы поставили перед собой цель: определить понятие фразеологизма, выяснить значение некоторых фразеологических оборотов русского и казахского языков и найти соответствие между ними.
          Мы выдвигаем такую гипотезу: в казахском и русском языках существуют фразеологические обороты со схожим лексическим значением. В ходе  исследования мы постараемся подтвердить или опровергнуть выдвинутую гипотезу.  Для достижения цели нам необходимо решить ряд задач:

1. Изучить литературу по данной теме.

2. Раскрыть значение отобранных фразеологизмов.

3. Подобрать соответствующую форму в другом языке.   

                  4. Провести исследования для изучения фразеологических оборотов среди учащихся школы № 14.
 
Выбранная нами тема является действительно актуальной. Речь современного подростка далека от норм. В ней изобилуют повторы, 
слова – паразиты, слова ненормативной лексики. А ведь сегодняшние подростки – это завтрашние врачи и строители, учителя и летчики ... И уровень развития речи – важный показатель общего уровня развития человека, общества, нации…

 
Сегодня, когда казахский язык имеет статус государственного языка, очень важно не только знать фразеологические обороты, но употреблять их. Это позволит украсить речь, обогатить ее. Как в русском языке, так и в казахском языке фразеологизмы не надо придумывать. Они уже есть, важно просто знать их толкование и область применения. Более того, изучая фразеологизмы, мы изучаем не только язык, но и историю, обычаи и традиции народа.

 
Эта работа поможет узнать больше о значении языковых единиц, которые мы употребляем в своей речи. 

II. Основная часть

          Работу над проектом мы начали с того, что изучили, что такое фразеологические обороты (фразеологизмы).

Фразеологизмы – это сочетания слов. Они не производятся в речи подобно свободным словосочетаниям, а воспроизводятся: если говорящему надо употребить фразеологизм, то он извлекает его из запасов своей языковой памяти, а не строит его заново. Другое важное свойство фразеологических единиц: смысл каждой из них не складывается из смыслов входящих в нее слов. Так, выражение «съесть собаку» означает «быть мастером, в каком- нибудь деле»; собственные значения слов «съесть» и «собака» здесь не играют никакой роли. 

         Фразеология (гр. Phrasis – выражение, logos – учение) как самостоятельная лингвистическая дисциплина возникла в 40-х г.г. XX в. в советском языкознании. Предпосылки теории фразеологии были заложены в трудах А.А.Потебни, И.И.Срезневского, А.А.Шахматова и Ф.Ф.Фортунатова. Влияние на развитие фразеологии оказали также идеи французского лингвиста Ш.Бали (1865-1947). В западноевропейском и американском языкознании фразеология не выделяется в особый раздел лингвистики. Вопрос об изучении устойчивых сочетаний слов в специальном разделе языкознания – фразеологии - был поставлен в учебно-методической литературе ещё в 20-40 г.г. в работах Е.Д.Поливанова, С.И.Абакумова, Л.А.Булаховского. Изучение фразеологии стимулировалось лексикографической практикой, с одной стороны, а с другой – работами Виноградова, в которых были поставлены вопросы об основных понятиях фразеологии, её объёме и задачах. В 50-х годах главное внимание уделялось вопросам сходства и различий фразеологизмов со словом и сочетанием слов; проблематика фразеологии исчерпывалась в основном выяснением критериев фразеологичности и уточнением основ классификации фразеологизмов. С конца 50-х годов наметилась тенденция системного подхода к проблемам фразеологии, стали разрабатываться вопросы, связанные с описанием фразеологизмов как структурных единиц языка (А.И.Смирницкий, О.С.Ахманова). 60-70-е годы в развитии фразеологии характеризуются интенсивной разработкой собственно фразеологических методов исследования объектов фразеологии, основанных на идеях системно-уровневого анализа фактов языка (В.Л.Архангельский, Н.Н.Амосова, В.П.Жуков, А.В.Кунин, М.Т.Тагиев), изучением системной организации фразеологического состава (И.И.Чернышёва, Н.М.Шанский) и его развитие (В.Н.Мокиенко, Ф.Н.Попов, А.И.Федоров), особое внимание уделяется семантике фразеологизмов, и её номинативному аспекту (В.Н.Телия), фразообразованию в его динамике (С.Г.Гаврин, Ю.А.Гвоздарев), признакам сочетаемости слов-компонентов (М.М.Копыленко, З.Д.Попова), сопоставительно-типологическому изучению фразеологического состава (Ю.Ю.Авалиани, Л.И.Розейзон), а также разработке описания фразеологизмов в словарях (А.М.Бабкин, А.И.Молотков).

          В словарный состав языка входят не только отдельные слова, но также устойчивые сочетания слов – фразеологизмы, которые являются предметом изучения фразеологии – относительно самостоятельного раздела лексикологии.

          Так же, как слова, фразеологизмы представляют собой лексические единицы, потому что они постоянны по своему составу и лексическому значению. Без утраты смысла во многих из них нельзя заменить слова на синонимичные (сравните: протянуть ноги и вытянуть свои ноги). Лексическое значение фразеологизма не является суммой значений составляющих его компонентов (слов), хотя может зависеть от них. Значение некоторых фразеологизмов можно передать одним словом – синонимом (Ну, это бабушка надвое сказала – Ну, это враньё). 

          Фразеологизмы классифицируются по степени спаянности слов и зависимости значения всего фразеологизма от значений слов, входящих в его состав (классификация академика В. В. Виноградова):

· фразеологические сращения – словосочетания с абсолютной спаянностью частей, целостное значение которых не выводится из значений составляющих слов (съесть собаку, остаться с носом, как пить дать). Часто в состав таких фразеологизмов входят архаизмы (бить баклуши, точить балясы, попасть впросак, ничтоже сумнящеся);

· фразеологические единства – словосочетания, целостные, неделимые, значение которых (как правило, образное) в той или иной степени объясняется отдельными значениями составляющих их слов (выпететь в трубу, держать камень за пазухой, заткнуть за пояс);

· фразеологические сочетания, в состав которых входят слова, каждое из которых имеет самостоятельное значение, но значение одного из слов не свободно, связано;

· или встречается только в данном словосочетании (расквасить   нос),         

· или в нескольких, но близких по смыслу (так, слово щекотливый 

           имеет значение требующий большой осмотрительности, но можно 

           сказать щекотливый вопрос, щекотливая тема, щекотливая 

           ситуация и нельзя сказать щекотливая поездка);

· или употребляется в этом значении только в данном сочетании (или в нескольких, близких по смыслу), а в других имеет иное значение (сравните: тоска/грусть берет и берет книгу). 

          Словосочетание, представляющее собой фразеологизм, является единым членом предложения. Так, в предложении Мы остались с носом фразеологическое сращение    остались с носом  – сказуемое. Допустимо охарактеризовать как разные члены предложения лишь слова некоторых фразеологических сочетаний, как правило, таких, в которых слово со связанным значением может сочетаться с несколькими словами (щекотливый(ая) вопрос/тема/ситуация). 

          Совокупность фразеологизмов составляет фразеологию языка. Фразеологизмы фиксируются и толкуются во фразеологических словарях.  

 Фразеологизмы – это почти всегда яркие, образные выражения. 
Они - важное экспрессивное средство языка. Основные свойства фразеологизмов – это устойчивость и воспроизводимость.
 Устойчивость – это мера, степень слитности, смысловой нерасторжимости всех составных частей фразеологизма. Чем устойчивее в этом отношении фразеологизм, тем в большей степени составные части его теряют ранее присущие им общеприятные значения. Все компоненты фразеологизма потеряли собственное лексическое значение и служат для выражения фразеологического значения в целом.

 Воспроизводимость – это регулярная повторяемость, возобновляемость фразеологических оборотов в речи.

Фразеологизмы, используемые в современном русском языке, имеют различное происхождение. Одни из них возникли в далеком прошлом, другие созданы в последние десятилетия. Основную часть составляют фразеологизмы исконно русского происхождения, меньшую часть  составляют заимствованные из других языков. 

          Данными свойствами фразеологических оборотов, обладают фразеологизмы не только русского языка, но и казахского, английского и других языков.
          Мы нашли очень много интересного из происхождения русских фразеологических оборотов и решили создать страничку для любознательных.

                                 Любознательным

          Вам, конечно, известно выражение реветь белугой. Но разве рыба белуга может издавать какие-то звуки? Конечно, рыба не умеет реветь.

          Дело в том, что поговорка имеет в виду не рыбу белугу, а белуху – крупного морского зверя, похожего на тюленя и обитающего в северных морях (взрослая белуха белого цвета, отсюда её и название). И вот эта-то белуха умеет реветь, да ещё как! Когда зверь высовывает морду из воды и набирает воздух, он производит длинный жалобный звук – рёв. 

***
          Почему говорят: дело в шляпе? Оказывается, несколько веков назад, когда ещё и почты не существовало, письма и разные сообщения передавались гонцами. Сумка с пакетом очень привлекала внимание грабителей, которые промышляли по проезжим дорогам. Вот почему самые важные сообщения – «дела» - зашивали под подкладку шляпы или шапки.

                                   Зачем он шапкой дорожит?

                                   Затем, что в ней донос зашит,

                                   Донос на гетмана злодея

                                   Царю Петру от Кочубея.

          Это строки из поэмы А. С. Пушкина «Полтава». А вот отрывок из произведения Н. В. Гоголя: Дед не любил долго собираться: грамоту зашил в шапку, вывел коня…Так что «держать дело в шляпе» было привычным и обыденным на Руси.

          Теперь, конечно, времена другие и вряд ли стоит для пересылки корреспонденции использовать свои головные уборы.
 Но выражение осталось, и обозначает оно, что дело решено, за его исход нечего бояться, словом – дело в шляпе!

***
          На Руси существовал когда-то такой порядок: разные просьбы к царю (челобитные) опускали в специальный ящик, который был прибит к столбу возле дворца в селе Коломенском под Москвой. Ящик этот был длинный (долгий, как говорили в те времена), потому что опускали в него не привычные нашему взору конверты, а свитки.

          Опустив в этот долгий ящик своё прошение, люди долго ожидали ответа, зачастую так и не получали его. Ящик тот немного времени провисел на своём месте, но в памяти народной сохранилась о нём недобрая слава. До сих пор если говорят «положить в долгий ящик», то имеют в виду, что это безнадёжное дело.

***

      Мы выяснили, что многие ученые жившие в прошлых веках упоминали в своих работах о фразеологических оборотах. Вот трое из них.
                  Виноградов Виктор Владимирович 

                                                  (1895 – 1969)
          В. В. Виноградов – выдающийся русский советский филолог – энциклопедист, ученик А. А. Шахматова и Л. В. Щербы, наиболее влиятельная  фигура в русской советской филологической науке XX века: он более десяти лет руководил Институтом русского языка АН СССР, возглавлял в Академии наук Отделение литературы и языка (в 1950-1963 г. г. был академиком- секретарем этого отделения), создал журнал «Вопросы языкознания» и много лет работал его главным редактором, был представителем Международного комитета славистов.

          Велики заслуги В. В. Виноградова в области лексикографии, лексикологии и фразеологии. Он был одним из составителей первого научного Толкового словаря русского языка под редакцией Д. Н. Ушакова.   

                           Фортунатов Филипп Фёдорович

                                                      (1848 – 1914)
Ф. Ф. Фортунатов – выдающийся русский языковед, Академик Петербургской академии наук (с 1902 г.), профессор Московского университета, ученик Ф. И. Буслаева. 

          Фортунатов, как никто другой, умел генерировать новые лингвистические идеи, был основоположником формально-лингвистического направления в исследовании языка, основателем Московской лингвистической школы. Он предложил концепцию распределения слов по формальным (грамматическим) классам на основе наличия или отсутствия в словах формальных показателей, противопоставив тем самым эту теорию общепринятой теории частей речи. Нередко несколько слов в трудах этого ученого порождало новые научные поиски. Так, в общем курсе сравнительного языковедения, которые он читал в Московском университете в 1901 – 1902 г. г., было сформулировано учение о грамматической форме слова, которую Фортунатов понимал как его морфологическую членимость.
Это положение вызывало в лингвистике взрыв плодотворных идей, многие из которых разрабатываются и в наши дни.

          В трудах по сравнительно-историческому языкознанию он пересмотрел и обновил трактовку ряда сложных идей, касающихся сути древнейших процессов в индоевропейских языках. Фортунатов сформировал положение о том, что индоевропейский язык, как и всякий другой, должен иметь свою историю и диалектное членение. В результате этих изысканий Ф. Ф. Фортунатов открыл закон о передвижении ударения от начала слова к его концу в славянских и балтийских языках, что некогда было обусловлено фонетической позицией. Этот закон получил название «Закон Фортунатова – де Соссюра» (оба лингвиста открыли его независимо друг от друга).

          Фортунатов много занимался также теорией правописания. Он внес большой вклад в подготовку реформы русской орфографии, которая была осуществлена уже после его смерти. Идеи Ф. Ф. Фортунатова продолжили развивать его ученики – М. Н. Петерсон, А. М. Пешковский, Д. Н. Ушаков и др.    
                              Ушаков Дмитрий Николаевич 
                                                    (1873 – 1942)

   Д. Н. Ушаков, ученик Ф. Ф. Фортунатова, больше всего известен как один из авторов и главный редактор знаменитого четырехтомного  «Толкового словаря русского языка». 

   Словарь использовал все достижения академической традиции того времени в области лексикографии и как бы подводил итоги всей предшествующей работы над составлением словаря русского литературного языка, Он дал богатый материал для изучения изменений, которые произошли в языке в первой половине XX в., при этом особенно ценны его нормативные указания: стилистические, грамматические, орфографические и орфоэпические. Пометы о стилевой принадлежности  того или иного слова, связанная с ним фразеология делают словарь полезным руководством к правильному употреблению слов в речи. 

****
          Мы выяснили, что в русском и казахском языках существует очень много видов фразеологических оборотов. 
         Среди фразеологизмов русского языка приблизительно 300 фразеологических единиц (при незакрытом списке) имеют значение качественной оценки действий и манеры поведения человека. Рассматриваются они с точки зрения семантической характеристики, категориального значения и системных связей. Категориальное значение фразеологических оборотов, вошедших в эту группу, различно: одни (их большинство) равны по значению глаголу, например: задать перцу (кому) -"распекать, бранить, наказывать, обычно давая почувствовать свою силу, власть"; другие (их всего пятнадцать) по своему грамматическому значению соответствуют наречию, например: сидеть, стоять, как пень - "неподвижно, бессмысленно, безучастно".

 В ходе  дальнейшей работы нами были изучены фразеологические обороты казахского языка и русского языка. На основании изученного мы можем сделать выводы: фразеологические обороты казахского и русского языков имеют много общего.      
 Язык – отражение культуры, опыта, наблюдений целого народа. Издавна казахский и русский народы связывало много общего. Ведь именно при помощи языка человек передает свои мысли, рассказывает о народных событиях и традициях, может вернуться в прошлое и, наоборот, оказаться в будущем.

          В своей работе мы постараемся найти общие черты исконно – русских фразеологических оборотов и фразеологических оборотов казахского языка. 

          Фразеология казахского языка исключительно богата и разнообразна как по составу, так и по содержанию. 
            Подавляющая часть всего арсенала художественно-выразительных средств казахского языка приходится на фразеологию. Богатство его фразеологии определяется не только объёмом, но и многоплановостью её содержания и разнообразием структурно-семантических типов. Это объясняется тем, что фразеология, как и другие средства языка, - продукт его длительного исторического развития. Она отражает не только современные, но и архаичные понятия, дошедшие до наших дней как отголоски и реликты далекого прошлого казахского народа. 

       Фразеологическая единица выражает образно-номинативное, образно-метафорическое, переносно-идиоматическое значение, а также эмоционально-экспрессивные и различные окказиально-смысловые оттенки. 
          В научной литературе, для понимания значения фразеологических оборотов используют метод рисунка. Мы рассмотрели несколько из них.

Рассмотрев эти рисунки, мы решили сами использовать этот метод, и вот что у нас получилось. 
        На наших рисунках показано не значение самого фразеологизма, а прямое значение составляющих его слов. 
Отобранные для анализа фразеологизмы мы распределяли по видам перевода:

а) Фразеологические обороты не имеющие соответствия в казахском языке (смотри приложение № 1).

б) Если русский фразеологизм адекватен и полностью совпадает по своему значению, содержанию, образности, лексическому составу с казахским, то это абсолютный эквивалент (смотри приложение № 2). 

в) Если русский фразеологизм совпадает по смыслу, стилистической окраске и частично по образности с казахским (смотри приложение № 3). 

г) Если русский фразеологизм совпадает с казахским лишь по смыслу, но отличается по образности и лексическому составу (смотри приложение № 4).
          Наши предки глубоко верили в Бога – создателя жизни на земле. У каждого человека, согласно этой вере, была душа, данная ему свыше. Соответственно выражение «отдать Богу душу» и «Жан беру» означают умереть. 
Также существуют выражения: вытрясти душу – жанды суырып ала жаздау, выматывать душу – діңкеге тию: измучить угрозами, домогательствами.., иными словами, забирать душу (жизнь). 

   Одним из фразеологизмов, имеющим библейские корни, является сочетание «в поте лица». Это выражение употребляется в значении: усердно трудиться, тяжким трудом добывать хлеб.

 Выражение с подобным значением мы нашли в казахском языке: маңдай терін төгу (лить пот со лба) - усердно работать; Жан терге түсу (обильно проливать пот) - работать, прилагая все силы; арқа етi арша, борбай еті борша болу (мясу на спине и бедрах превратиться в клочья) - трудиться до изнеможения.

   Выражение барға мәзір, жоққа әзір ( есть – мы рады, нет – не ропщем, довольствуемся тем, что имеется), по своему значению близко к русскому выражению: чем бог послал. Данные высказывания призывают  довольствоваться малым, данным человеку Богом, и не стремиться к богатству.

   Различные обряды, маскарады способствовали появлению выражения «срывать маску». Сначала оно просто означало открыть, показать свое лицо на празднике. И лишь потом это выражение стало использоваться в 

переносном значении – показать истинное лицо (чаще говорится о лицемерных и лживых людях).

   У казахского народа подобный фразеологизм звучит следующим образом: бетін айдай қылу – лицо сделать ясным, как месяц.

   Людям, раскрывшим какие – либо тайны, отрезали язык – отсюда исходит история возникновения выражения укоротить язык (замолчать) в русском языке. В казахском языке подобный фразеологизм звучит: тілінді тый – придержи свой язык. В обоих языках данное выражение означает – замолчать, поменьше говорить, рассуждать.

   Во все времена в обществе ценились умные, образованные люди. Как же говорили о тех, кто не имел достаточно уровня знаний? В языках есть два фразеологических сочетания: «Ни аза не знать», эліпті таяқ деп білмеу ( не знать, что такое алиф ) Сравнение этих выражений позволило выделить их общность: буквальный их перевод означает следующее: - не знать первой буквы алфавита. Ведь «аз» - это первая буква кириллицы – древнего русского алфавита, а «алиф» - первая буква арабского алфавита. Поэтому о безграмотном человеке говорили: әліпті таяқ деп білмеу.
   О выдающемся трудолюбивом человеке, у которого все получается и которому все удается, говорят, что у него золотые руки (в русском языке) – по своему мастерству, востребованности, редкости умелые руки сравниваются со столь же драгоценным металлом – золотом.

   В казахском языке о таком человеке говорят: «бармағынан бал тамған» (с пальца мед капает). История этого выражения уходит в прошлое к состязаниям акынов. Это их песни услаждали слух, душу и сердца людей. Поэтому о мастерах своего дела, виртуозах – музыкантах говорили: бармағынан бал тамған - с пальца мед капает, мед, лечащий тело, оздоровляющий душу.

    Изучая историю, мы узнали, что подлинность монет определяли, «на зубок»: Знать что–то очень хорошо. А было время, когда «знать назубок», «проверить на зубок» понималось почти буквально: поговорка возникла от обычая проверять подлинность золотых монет, колец и других изделий из благородного металла. Прикусишь монету зубами, и если не осталось на ней вмятины, значит, подлинная, не поддельная. А то ведь могла попасться фальшивая: внутри полая или залитая дешевым металлом. Отсюда и выражение «знать назубок». Соответственно, монета, не выдержавшая испытания, ломалась. Этим объясняется наличие в русском языке фразеологизма – «ломаного гроша не стоит», то есть не представляет никакой ценности. Как и в русском языке, в казахском языке имеется выражение со схожим значением: бұты бір тиын. Это высказывание используется, когда хотят сказать о чем–то, имеющим малую ценность, ведь оно обозначает: пуд одну копейку стоит.

   В русском языке есть выражение «во всю Ивановскую». У данного выражения есть свое значение -  очень громко кричать, храпеть и т. п., очень быстро, со всей силой делать что-либо. А связано это выражение с Московским Кремлем. Площадь в Кремле, на которой стоит колокольня Ивана Великого, называли Ивановской. На этой площади специальные 
люди - дьяки - оглашали указы, распоряжения и прочие документы, касавшиеся жителей Москвы и всего народа России. Чтобы всем хорошо было слышно, дьяк читал очень громко, кричал во всю Ивановскую.

   В казахском языке есть фразеологизм басына көшіру (көтеру), что означает перевернуть на голову, громко кричать.

   Красное словцо.
   Слово «красное» на Руси издавна означало красивое, доброе. Например, красная девица. Выражение «красное словцо» означает лестное высказывание в адрес кого – либо.
   В казахском языке есть выражение: тілін безеу. Буквально это означает: украшать свой язык, стараться говорить красиво. Умение говорить красиво очень ценилось, ведь не даром устраивали состязания в красноречии, состязания акынов. 

   Люди верили в чудеса, подтверждением тому являются сказки – один из видов устного народного творчества. Волшебные сказки полны волшебства. Одно из них – живая вода (в русском языке) и абылхаят суы (в казахском языке). Живая вода – чудодейственная вода, возвращающая человеку жизнь и дающая ему бессмертие. Упоминающие о живой воде есть в сказках «Иван – царевич и серый волк» и др.
   Человек в своей жизни совершал множество ошибок. Многие из них исправить он не мог. О таких случаях говорят в русском языке: «кусать себе локти»  (досадовать, жалеть о непоправимом, упущенном). Ведь локоть также невозможно достать, как и исправить непоправимое.

   В казахском языке в таком случае говорят: «бармағын тістеу» (прикусить, жевать свой большой палец). В основу данного выражения положены наблюдения: когда человек волнуется, переживает, он часто берет палец в рот.

   Погнаться за двумя зайцами ~- екі кеме құйрығын ұстау (держаться за кормы двух кораблей). Данный фразеологизм обозначает – преследовать одновременно две разные цели.

   Брать в оборот ~ екі аяғын бір етікке тығу (обе ноги затолкать в один сапог) – решительно воздействовать на кого – либо, заставлять поступать определенным образом.
   Как ножом по сердцу ~- көзге қамшы тілгендей (будто камчой по глазам) – об ощущении душевной боли, страдания.

   Как бельмо на глазу ~- көзге шыққан сүйелдей (как бородавка на глазу) – помеха, нечто раздражающее своим присутствием.

   Сажать в лужу ~ қара жерге отырғызу (посадить на черную землю) – ставить в неловкое, глупое положение кого-либо.

   С глаз долой ~ қаранды батыр! (спрячь свою тень) – убирайся прочь отсюда.

    Рукой подать ~ қозы кош жер (расстояние, посильное для ягненка) – небольшое расстояние.
   Мухи не обидит ~ қой аузынан шөп алмас (не вырвет травинки изо рта овцы) – о робком, добром и застенчивом человеке.

   Воды не замутит ~ қойдан қоңыр (смирнее овцы) – о неприметном, незаметном, спокойном человеке.
   Горит в руках ~ қолы-қолына жұқпайды (рука руки не касается) – так говорят о человеке, который быстро и хорошо выполняет работу.

   Тертый калач ~ қу мүйіз (кісі) – человек с высохшими рогами – очень опытный человек, которого трудно провести, обмануть.

  Ни кола, ни двора ~ қу сирақ (голые голяшки) – в этом фразеологическом обороте говорится о бедном человеке, не имеющем  ничего.
   Мертвая тишина ~ құлаққа ұрған танадай (словно бычок, получивший удар в ухо).

          Анализ фразеологических оборотов казахского языка показывает, что в казахском языке, как и в русском, также имеются фразеологизмы, заимствованные из других языков и исконно казахские, самостоятельно появившиеся в языке. Этому свидетельствует перевод фразеологических оборотов. Так, в языке существуют фразеологизмы, переведённые дословно. Например, заимствованный фразеологический оборот  «живая вода».  
          Так же имеют место фразеологизмы, которые не переводятся дословно, а по смыслу схожи с оборотами других языков. Это фразеологизмы, возникшие в казахском языке. Примером тому могут служить обороты: : мандай терiн тогу , жан терге тусу -  «в поте лица».

                           Практическая часть

   Изучив теоретический материал по теме, мы провели опрос  учащихся 5, 7 и 9 классов. Основная цель данного опроса – выявить, знают ли учащиеся фразеологические обороты на русском и казахском языках, употребляют ли их в речи. 

   Исследование проводилось в 5 «А», 5 «Б», 7 «А», 7 «Б» и 9 «Б» классах. Учащимся предлагалось ответить на следующие вопросы:

1. Знаете ли вы, что такое фразеологический оборот? Приведи хотя бы один пример.

2. Объясни значение:

  - витать в облаках

  - плясать под чужую дудку

  - мозолить глаза

  - смотреть чужими глазами

  - тілінде тый

 - бармаған тістеу

  - абылхаят суы 

  - тілін безеу 

     3. Знаешь ли ты фразеологические обороты на казахском языке? Напиши какие.

     4.   Где можно встретить фразеологические обороты?

     5.   Нужны ли фразеологические обороты? Зачем? 

   Исследованием было охвачено 114 учеников: 5 классы – 52 ученика, 7 классы - 44 ученика, 9 классы – 18 учеников   Результаты исследования показывают, что 55 учащихся знают, что такое фразеологические обороты и могут привести примеры.

   Не знают, что такое фразеологические обороты 6 учащихся 7 «А» класса, 26 учащихся 7 «Б» класса, 26 учащихся 5 «Б», 17 учащихся из 5 «А» класса. Низкий уровень знаний в пятых классах объясняется тем, что программой еще не предусмотрено изучение этого раздела. 

   Однако   анализ     ответов на второй вопрос показывает, что многие из них уже могут объяснять значение фразеологических оборотов.

  Таблица верных ответов значения фразеологических оборотов.

	
	  5 «А»
	   5 «Б»
	  7 «А»    
	 7 «Б»
	 9 «Б»
	  всего

	Витать в облаках
	     11
	      14
	    20
	    11
	   15
	    71

	Плясать под чужую дудку
	     13
	      18
	    19
	    14
	   15
	    79

	Мозолить глаза
	      9
	      11
	    18
	    15
	   15
	    68

	Смотреть чужими глазами
	      6

   
	       8
	    16
	     9
	   14
	    53


   Высокие результаты показывают в 9 «Б» классе, что объясняется более высоким уровнем развития речи, владением теоретическим материалом. Несколько хуже обстоят дела со знанием фразеологизмов на казахском языке.

	Фразеологизм

	             Количество верных объяснений 

	
	  5 «А»
	 5 «Б»
	 7 «А»
	  7 «Б»
	 9 «Б»
	Всего

	Тілінде тый
	     2
	     1
	     5
	      -
	    6
	   14

	Бармағын тістеу
	     -
	     2
	     1
	      -
	    4
	    7

	Абылхаят суы
	     -
	     1
	     -
	      -
	     -
	    1

	Тілін безеу
	     -
	     -
	     -
	      -
	    3
	    3

	Всего
	    23
	   29
	   21
	    23
	   18
	  114


Объяснить предложенные фразеологизмы удалось небольшому числу учащихся. Еще меньшему количеству учеников удалось вспомнить фразеологизмы на казахском языке.

   9 «Б» - 6 человек (тісі тісіне тимейді, тіл алу)

   7 «А» - 1 человек (айтқаны айдан келу, көз салу)

   5 «А» - 2 человека

   5 «Б» - 4 человека (иә қай бұзау, мөніреді, иттын баласы)

   Данные результаты можно объяснить уровнем развития речи на государственном языке, отсутствием богатого языкового простора, доступной литературы на казахском языке.

   На вопрос, нужны ли фразеологические обороты, утвердительно ответили

5 «А» - 18 человек

5 «Б» - 21 человек

7 «А» - 23 человека

7 «Б» - 18 человек

9 «Б» - 16 человек.

          Для анализа значения и употребляемости фразеологизмов исконно-русского происхождения мы выбрали из словаря фразеологических оборотов 85 фразеологизмов.
   Чтобы определить степень употребляемости этих фразеологических оборотов в речи, мы опросили 160 учащихся школы № 14 (5 – 9 классы)

и 60 человек взрослых со среднеспециальным и высшим образованием. 

Результаты опроса показали:

Ученики:

· Широко употребляемыми являются 73 фразеологических оборота (85,5%).
· Мало употребительными – 10 фразеологических оборотов (1,9%).
· Незнакомо значение 2-х фразеологических оборотов (2,5%).
Взрослые:

· Широко употребительными являются 77 фразеологических оборотов (90,3%).
· Мало употребительными являются 7 фразеологических оборотов (8,5%).
· Незнакомо значение 1 фразеологического оборота (1,2%).
Из них

· Не имеют соответствия в казахском языке 5,9% (5)

· Имеют полное точное соответствие в казахском языке – 14,3% (12). 

· Если совпадают только по смыслу и стилистической окраске – 29,5% (25).

· Совпадают лишь по смыслу – 50,3% (43).

Для анализа значения и употребляемости казахских фразеологических оборотов мы отобрали 81 фразеологизм.

Было опрошено 30 человек.

Из них

· Знают значение отобранных фразеологических оборотов 78%.

· Употребляют отобранные фразеологические обороты 8%.
· Не знают значение отобранных фразеологических оборотов 14%.
          Статистический подсчет показывает, что жители коренной национальности в большей степени используют в своей речи фразеологические обороты на казахском языке, а представители некоренной национальности их вовсе не используют, и только единицы из них знают примеры фразеологических оборотов.    
                                      III. Заключение
           На основании проведенного исследования мы можем сделать вывод, что фразеологические обороты тесно связаны с культурой, обычаями, традициями народов. В них передаются особенности быта народа, его наблюдения и особенности проживания. Недаром говорят, что, изучая язык, можно изучить историю народа. Издавна казахские племена занимались скотоводством и не вели оседлой жизни. Именно поэтому во фразеологических оборотах казахского народа можно проследить мотивы кочевого образа жизни.

          В своей работе мы достигли поставленной цели – изучили, что такое фразеологические единицы, и определили их общность в казахском и русском языках.

          Однако, несмотря на многие различия во фразеологизмах двух  языков, можно сделать вывод: свои наблюдения за характером, поведением людей человек стремился отразить несколько разнообразней, чем использование слов в их прямом значении. Таким образом, мы подтвердили выдвинутую гипотезу: в казахском и русском языках существуют фразеологические обороты со схожим лексическим значением. Сравнивая фразеологизмы, мы можем отметить, что в них чаще всего высмеивались какие-то человеческие пороки или, наоборот, прославлялись лучшие стороны души человека. Возникшие в древности, эти сочетания до сих пор живут в современном языке. Почему? Наверное, потому, что они как нельзя ярче отражают мысли и чувства народа и  основаны на его мировоззрении…

          Проведенное исследование показывает, что многие учащиеся средней и старшей школы знают значение фразеологических оборотов на русском языке и применяют их в речи. Однако  знание фразеологических оборотов казахского народа, к сожалению, находится на низком уровне.







